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2. Assembler la clé de roue (H) et
les deux rallonges de levier de
cric (I) comme illustré.

3. Insérer l’extrémité pour treuil
(extrémité ouverte) (F) de la
rallonge dans le trou (G) sur le
pare‐chocs arrière.

Ne pas utiliser le côté biseauté
de la clé de roue.

S’assurer que le treuil de la
rallonge (F) est bien raccordée à
la tige de levage (E). L’extrémité
carrée ondulée de l’extension
est utilisée afin de descendre le
pneu de rechange.

4. Tourner la clé de roue (H) dans
le sens antihoraire‐horaire pour
descendre le pneu de rechange
au sol. Continuer de tourner la
clé de rue jusqu’à ce que le
pneu de rechange puisse être
retiré de sous le véhicule.

5. Tirer la roue de rechange de
sous le véhicule.
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6. Pencher le pneu vers le véhicule
avec un relâchement dans le
câble afin d’accéder à la retenue
de pneu/roue.

Pencher la retenue et la tirer
au‐travers du centre de la roue
ensemble avec le câble et le
ressort.

7. Placer la roue de secours près
du pneu dégonflé.

Dépose d’un pneu crevé et
installation du pneu de
rechange

Suivre les illustrations et les
directives suivantes pour déposer le
pneu dégonflé et soulever le
véhicule.

Les outils dont vous aurez besoin
incluent le cric (A), les cales de
roue (B), la poignée de cric (C), les
rallonges de poignée de cric (D), et
la clé pour écrous de roues (E).

1. Effectuer un contrôle de sécurité
avant de poursuivre. Se reporter
à Au cas d'un pneu à plat à la
page 10‑98 pour plus de
renseignements.

2. Si votre véhicule est muni
capuchons d’écrous de roues,
les desserrer en tournant la clé
de roue vers la gauche.
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Si le véhicule est muni d’un
capuchon de roue central et de
capuchons d’écrous de roue, les
capuchons d’écrous de roue
sont conçus pour rester avec le
capuchon de roue central après
avoir été desserrés. Retirer le
capuchon de roue central.

Si la roue est munie d’un
chapeau central lisse, placer
l’extrémité du burin de la clé
pour écrous de roues dans la
fente de la roue, et soulever
avec précaution par effet de
levier.

3. Utiliser la clé de roue et tourner
dans le sens antihoraire‐horaire
afin de desserrer les écrous de
roue. Ne pas retirer les écrous
de roue pour le moment.

Position avant ‐ modèles 1500

4. Placer le cric sous le véhicule
comme le montre l’illustration.
Si le pneu dégonflé est
situé à l’avant du véhicule
(modèles 1500), positionner le
cric sous le crochet attaché au
châssis du véhicule, derrière le
pneu dégonflé.
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Position avant ‐ tous les autres
modèles

Placer le cric sous le véhicule
comme le montre l’illustration.
Si le pneu dégonflé est situé à
l’avant du véhicule (tous les
modèles), positionner le cric sur
le châssis derrière le pneu
dégonflé.

Position arrière – modèles 1500

5. Si le pneu dégonflé est à
l’arrière, pour les modèles
1500 positionner le cric sous
l’essieu arrière à environ 5 cm
(2 po) à l’intérieur du crochet
amortisseur.

Position arrière – tous les autres
modèles

Pour tous les autres modèles,
positionner le cric sous l’axe
arrière entre l’ancrage de ressort
et le crochet amortisseur.

Si vous avez installé un
chasse‐neige à l’avant de votre
véhicule, l’abaisser
complètement avant de
soulever le véhicule.
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S’assurer que la tête du cric est
placée de manière à ce que le
pont arrière soit appuyé en toute
sécurité entre les cannelures se
trouvant sur la tête du cric.

{ AVERTISSEMENT

Il est dangereux de se placer
sous un véhicule mis sur cric.
Si le véhicule quitte le cric, vous
risquez de graves blessures,
voire le décès. Ne jamais se
placer sous un véhicule soutenu
uniquement par un cric.

{ AVERTISSEMENT

Le levage du véhicule sur un cric
mal placé peut endommager le
véhicule et même le faire tomber.
Pour éviter les blessures et les
dégâts, placer la tête du cric à
l'emplacement correct avant de
lever le véhicule.

6. Tourner la clé de roue dans le
sens horaire afin de soulever le
véhicule. Soulever suffisamment
le véhicule au‐dessus du sol
pour avoir assez d’espace pour
poser la roue de secours sous le
passage de roue.

7. Enlever tous les écrous de la
roue et retirer la roue à
pneu plat.

{ AVERTISSEMENT

S'il y a de la rouille ou de la
saleté sur la roue ou sur
les pièces auxquelles elle est
attachée, les écrous peuvent à la
longue se desserrer. La roue
pourrait alors se détacher et
provoquer un accident. Lors du
remplacement d'une roue, enlever
toute rouille ou toute saleté
des pièces du véhicule
auxquelles la roue s'attache. En
cas d'urgence, utiliser un linge ou
un essuie-tout pour le faire, mais
s'assurer d'utiliser un grattoir ou
une brosse à poils métalliques
plus tard, au besoin, pour enlever
toute rouille et toute saleté. Se
reporter à « Remplacement d'un
pneu dégonflé » dans l'index Au
cas d'un pneu à plat à la
page 10‑98.
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8. Enlever toute rouille et toute
saleté des boulons de roue, des
surfaces, de montage et de la
roue de secours.

9. Installer la roue de secours.

{ AVERTISSEMENT

Ne jamais utiliser d'huile ni de
graisse sur les boulons et les
écrous. Ceci risquerait de
desserrer les écrous. Les roues
du véhicule peuvent tomber et
entraîner une collision.

10. Remettre les écrous de roue,
extrémité arrondie face à
la roue.

11. Serrer chaque écrou de roue à
la main. Ensuite, serrer les
écrous à l’aide d’une clé pour
écrous de roues, jusqu’à ce
que le roue soit maintenue
contre le moyeu.

12. Tourner la clé de roue dans le
sens antihoraire afin de faire
descendre le véhicule.
Abaisser entièrement le cric.

{ AVERTISSEMENT

Si les goujons des roues sont
endommagés, il peuvent se
rompre. Si tous les goujons d'une
roue se brisent, vous pouvez
perdre la roue et avoir un
accident. Si un des goujons est
endommagé parce que la roue
est desserrée, c'est peut-être que
tous les goujons sont

... /

AVERTISSEMENT (suite)

endommagés. Par mesure de
sécurité, remplacer tous les
goujons de cette roue. Si les
logements des goujons d'une
roue se sont élargis, la roue peut
s'affaisser en cours de route.
Remplacer toute roue dont les
logements de goujons se sont
agrandis ou sont déformés d'une
façon quelconque. Inspecter l'état
des moyeux et des roues à
moyeu guide. Une roue desserrée
peut causer l'endommagement du
plaquette pilote et nécessiter le
remplacement du moyeu complet
pour assurer son centrage.
Lorsque vous remplacez les
goujons, les moyeux, les écrous
de roues ou les roues, s'assurer
d'utiliser des pièces d'origine GM.
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{ AVERTISSEMENT

Une roue pourrait se desserrer ou
se détacher si les écrous de roue
sont serrés de façon incorrecte.
Les écrous de roue doivent être
serrés à l'aide d'une clé
dynamométrique au couple
adéquat prescrit après leur
remplacement. En cas d'utilisation
d'écrous de roue accessoires,
respecter le couple prescrit par le
fabriquant du marché secondaire.
Se reporter à Capacités et
spécifications à la page 12‑2 pour
les couples prescrits des écrous
de roue d'origine.

Remarque: Des écrous de
roue mal serrés peuvent entraîner
la pulsation des freins et
endommager le rotor. Pour éviter
des réparations coûteuses des
freins, serrer les écrous de roue
également et fermement, dans
l'ordre approprié et au couple
adéquat. Pour le couple de

serrage des écrous de roues, se
reporter à la rubrique Capacités
et spécifications à la page 12‑2.

13. Serrer les écrous fermement
en croix comme illustré en
tournant la clé de roue dans le
sens des aiguilles d’une
montre.

Pour les véhicules avec des roues
jumelées, laisser un technicien
vérifier le serrage des écrous de
roue avec une clé dynamométrique
après les premiers 160 km
(100 milles) et ensuite 1600 km
(1000 milles) plus loin. Procéder de

nouveau à ce service d’entretien
chaque fois qu’un pneu nécessite
d’être enlevé ou un entretien de
routine. Se reporter à Capacités et
spécifications à la page 12‑2 pour
plus de renseignements.

Lorsque vous reposez la roue
normale, vous devez également
reposer le cache central, ou
cache‐moyeu boulonné, en fonction
de l’équipement de votre véhicule.
Pour les capuchons de roue
centraux, placer le capuchon sur la
roue et taper dessus afin qu’il trouve
son emplacement et soit enchâssé
dans la roue. Le capuchon ne peut
se placer que d’un côté. S’assurer
d’aligner la languette sur le centre
du capuchon avec les découpages
sur la roue. Pour les capuchons
boulonnés, aligner les écrous de
plastique avec les écrous de roue et
serrer à la main. Utiliser ensuite la
clé de roue pour serrer.
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Entreposage d’un pneu crevé
ou d’un pneu de secours et
des outils

{ AVERTISSEMENT

Le rangement d'un cric, d'un pneu
ou d'autres équipements dans
l'habitacle peut causer des
blessures. En cas d'arrêt brusque
ou de collision, l'équipement non
arrimé peut heurter quelqu'un.
Ranger ces pièces à
l'emplacement correct.

Remarque: Ranger sous votre
véhicule une roue en aluminium
dont le pneu est à plat pour une
longue période ou dont la tige de
valve est orientée vers le haut
peut endommager la roue.
Lorsque vous rangez la roue, la
tige de valve du pneu doit
toujours être orientée vers la bas
et vous devez faire réparer votre
roue ou votre pneu dès que
possible.

Remiser le pneu sous l’arrière du
véhicule dans le porte‐roue de
secours.

A. Pneu plat ou roue de secours
(tige de valve orientée vers
le bas)

B. Treuil

C. Câble de treuil

D. Retenue de pneu/roue

E. Axe de treuil

F. Extrémité de rallonge pour treuil

G. Trou d’accès au treuil

H. Clé de roue

I. Rallonges de levier de cric

J. Verrou de la roue de secours (le
cas échéant)

1. Mettre le pneu sur le sol à
l’arrière du véhicule, la tige de
valve étant orientée vers le bas
et vers l’arrière.

2. Tirer le câble et le ressort au‐
travers du centre de la roue.
Pencher la plaque d’arrêt vers le
bas et au‐travers de la roue
centrale.

S’assurer que le dispositif de
retenue est complètement logé à
travers le dessous de la roue.
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3. Lier ensemble la clé de roue (H)
et les rallonges (I) comme
illustré.

4. Insérer l’extrémité pour treuil (F)
dans le trou (G) sur le pare‐
chocs arrière et dans l’axe de
treuil.

Ne pas utiliser le côté biseauté
de la clé de roue.

5. Bien soulever le pneu vers le
haut. S’assurer que le dispositif
de retenue est logé dans
l’ouverture de la roue.

6. Bien soulever le pneu contre le
dessous du véhicule en tournant
la clé de roue dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’à ce
que vous entendiez ou sentiez
deux déclics. Vous ne pouvez
serrer le câble de manière
excessive.
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7. S’assurer que le pneu est
solidement rangé en place.
Appuyer, tirer (A), et tenter
ensuite de faire tourner (B) le
pneu. Si le pneu bouge, utiliser
la clé de roue pour serrer le
câble.

8. Réinstaller le verrou de la roue
de secours, si le véhicule en est
pourvu.

Pour remiser le cric et ses outils :

A. Écrou à oreilles de retenue des
cales de roues

B. Cales de roue

C. Écrou à oreilles de retenue de
la trousse d’outils

D. Clé de roue et rallonges

E. Trousse d’outils

F. Support de montage du cric

G. Cric

H. Boulon de retenue des cales de
roues

1. Mettre les outils (D) dans le sac
à outils (E) et les placer dans le
support de fixation (C).

2. Serrer l’écrou à oreilles (C).

3. Assembler les cales de roue (B)
et le cric (G) avec l’écrou à
oreilles (A) et le boulon
retenant (H).

4. Placer le cric (G) dans le support
de fixation (F). Placer les trous
du pied du cric (G) sur les
attaches du support de
fixation (F).

5. Les remettre à leur position
d’origine dans le véhicule. Pour
plus d’information, se référer à
« Enlever le pneu de rechange
et outils ».
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Pneu de secours pleine
dimension
Le véhicule, lorsque neuf, possédait
un pneu de secours gonflé à pleine
capacité. Un pneu de rechange
pouvant perdre de l’air avec le
temps, il est nécessaire de vérifier
sa pression de gonflage de façon
régulière. Pour de plus amples
informations concernant la pression
de gonflage et le chargement
appropriés pour votre véhicule, se
référer à Pression des pneus à la
page 10‑76 et Limites de charge du
véhicule à la page 9‑28. Pour des
instructions concernant comment
retirer, installer ou entreposer un
pneu de rechange, se référer à
« Removing the Flat Tire and
Installing the Spare » (Retirer le
pneu à plat et installer le pneu de
rechange) et « Storing a Flat or
Spare Tire and Tools » (Entreposer
un pneu à plat ou de rechange et
outils), retrouvés en Changement de
pneu à la page 10‑100.

Remarque: Si le véhicule est à
quatre roues motrices et si une
roue de secours de taille
différente est posée sur le
véhicule, ne pas rouler en quatre
roues motrices avant d'avoir
remplacé la roue de route
réparée. Vous pourriez
endommager le véhicule et les
frais de réparation ne seraient
pas couverts par la garantie.
N'utiliser jamais les quatre roues
motrices avec une roue de
secours de taille différente.

Le véhicule peut avoir un pneu de
rechange de dimension différente à
celle des pneus de route
initialement installés sur votre
véhicule. Ce pneu de rechange
ayant été développé afin d’être
utilisé sur votre véhicule, il n’y a
aucun problème à rouler en
l’utilisant. Si votre véhicule est un
véhicule à quatre roues motrices et
qu’un pneu de rechange de taille
différente est installé, rouler alors en
demeurant avec deux roues
motrices.

Lorsque le pneu de secours a été
installé sur le véhicule, vous
devez vous arrêter dès que possible
pour vérifier qu’il soit gonflé
correctement. Aussitôt que la chose
est possible, installer le pneu sur le
véhicule après que le pneu
endommagé ou à plat aie été réparé
ou remplacé. De cette façon, le
pneu de secours demeurera
disponible si vous en avez besoin
de nouveau.

Ne pas confondre les pneus et
roues de dimensions différentes,
ceux‐ci n’allant pas de pair. Garder
votre pneu de rechange et sa roue
ensemble. Si la roue de secours de
votre véhicule est de taille différente
de celle des roues d’origine, ne pas
l’inclure dans la permutation des
pneus.
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Démarrage avec
batterie auxiliaire
Pour plus d’informations au sujet de
la batterie du véhicule, se reporter à
Batterie à la page 10‑38.

Si le véhicule est hybride, voir le
supplément traitant des hybrides
pour plus d’informations.

Si la (ou les) batteries du véhicule
sont déchargées, vous pouvez
désirer utiliser un autre véhicule et
des câbles de pontage pour faire
démarrer votre véhicule. La sécurité
exige d’exécuter les opérations
suivantes.

{ AVERTISSEMENT

Les batteries peuvent vous
blesser. Elles peuvent être
dangereuses parce que :

. Elles contiennent de l'acide
qui peut vous brûler.

. Elles contiennent du gaz qui
peut exploser ou
s'enflammer.

. Elles contiennent
suffisamment d'électricité
pour vous brûler.

Si vous ne respectez pas
exactement ces étapes, certains
ou tous ces éléments peuvent
vous blesser.

Remarque: Ignorer ces étapes
peut causer des dommages
coûteux au véhicule, qui peuvent
ne pas être couverts par la
garantie.

Essayer de démarrer le véhicule
en le tirant ou en le poussant ne
fonctionnera pas, et peut
endommager le véhicule.

1. Vérifier l’autre véhicule. Il doit
être équipé d’une batterie 12 V
avec système de mise à la
masse.

Remarque: Utiliser uniquement
des véhicules dotés de systèmes
12 volts et de masses négatives
pour effectuer un démarrage de
secours du véhicule. Si le
système de l’autre véhicule n’est
pas un système 12 volts à masse
négative, les deux véhicules
peuvent être endommagés.

2. Si votre véhicule est équipé d’un
moteur diesel et de deux
batteries, vous devriez savoir
avant de commencer que vous
pouvez ne pas obtenir
suffisamment de puissance,
particulièrement par temps froid,
à partir d’une seule batterie d’un
autre véhicule pour faire
démarrer votre moteur diesel.
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Si votre véhicule est équipé de
plusieurs batteries, utiliser celle
qui est la plus proche du
démarreur, ce qui permettra de
réduire la résistance électrique.
Elle est placée côté passager, à
l’arrière du compartiment moteur.

3. Rapprocher suffisamment les
véhicules pour l’accès des
câbles de pontage mais sans
que les véhicules ne se touchent
entre eux. Des véhicules qui se
touchent peuvent causer une
connexion non désirée à la
masse. Le démarrage de votre
véhicule ne serait pas possible
et une mise à la masse
incorrecte risque d’endommager
les circuits électriques.

Pour éviter le risque de
déplacement des véhicules,
serrer fermement le frein de
stationnement des deux
véhicules impliqués dans la
procédure de démarrage par
batterie auxiliaire. Placer la boîte
de vitesses automatique en
position de stationnement (P) ou
une boîte de vitesses manuelle
en position de point mort (N)
avant de serrer le frein de
stationnement. Si vous
possédez un véhicule à quatre
roues motrices, la boîte de
transfert doit être en prise et non
au point mort (N).

Remarque: Si vous laissez la
radio ou d'autres accessoires en
fonction au cours de la procédure
de démarrage par câbles, ils
pourraient être détériorés. Les
réparations ne seraient pas
couvertes par votre garantie.
Mettre toujours la radio et les
autres accessoires hors fonction
lors d'un démarrage à l'aide de
câbles.

4. Couper le contact des deux
véhicules. Débrancher les
accessoires superflus raccordés
à l’allume‐cigarettes ou aux
prises électriques d’accessoires.
Mettre hors fonction la radio et
toutes les lampes qui ne sont
pas nécessaires. Ceci évitera
les étincelles et contribuera à
sauvegarder les deux batteries.
Et cela pourrait sauvegarder la
radio !

5. Ouvrir le capot de l’autre
véhicule et en repérer les
cosses positive (+) et
négative (‐).

La cosse positive (+) se trouve
sous un couvercle de plastique
rouge à la borne positive de la
batterie. Pour découvrir la cosse
positive (+), ouvrir le couvercle
de plastique rouge.
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En cas de moteur essence, la
cosse négative (‐) consiste en
un goujon situé dans la partie
avant droite du moteur, à
l’endroit où est fixé le câble
négatif de la batterie.

En cas de moteur diesel, la
cosse négative (‐) à distance est
la borne négative (‐) de la
batterie auxiliaire du côté
conducteur du compartiment
moteur.

Pour plus d’informations sur
l’emplacement des cosses
positive (+) et négative (‐) à

distance , se reporter à Aperçu
du compartiment moteur à la
page 10‑6.

{ AVERTISSEMENT

Un ventilateur électrique peut
commencer à tourner, même si le
moteur est arrêté, et vous
blesser.Garder les mains, les
vêtements et les outils à l'écart
des ventilateurs.

{ AVERTISSEMENT

L'utilisation d'une allumette près
d'une batterie peut provoquer une
explosion des gaz de batterie.
Des personnes ont été blessées
par ces explosions et
quelques-unes sont même
devenues aveugles. Utiliser une
lampe de poche si vous avez
besoin de plus d'éclairage.

... /

AVERTISSEMENT (suite)

S'assurer que la batterie contient
assez d'eau. Vous n'avez pas
besoin d'ajouter d'eau à la
batterie installée dans votre
véhicule neuf. Cependant, si une
batterie a des bouchons de
remplissage, s'assurer que la
quantité de liquide contenue est
adéquate. Si le niveau est bas,
ajouter d'abord de l'eau. Si vous
ne le faites pas, il pourrait y avoir
des gaz explosifs.

Le liquide de batterie contient de
l'acide qui peut vous brûler. Il faut
éviter de le toucher. Si par
mégarde vous en éclaboussez
dans les yeux ou sur la peau,
rincer à l'eau et faire
immédiatement appel à un
médecin.
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{ AVERTISSEMENT

Les ventilateurs et autres pièces
mobiles du moteur peuvent
provoquer de graves blessures.
Garder les mains à l'écart
des pièces mobiles lorsque le
moteur tourne.

6. Vérifier si les câbles de pontage
ne présentent pas une isolation
desserrée ou manquante. Ce
défaut d’isolation pourrait
produire un choc électrique. Les
véhicules pourraient également
être endommagés.

Avant de connecter les câbles,
vous devez savoir certaines
choses de base. Le positif (+) ira
au positif (+) ou à une cosse
positive (+) à distance si le
véhicule en est équipé. Le
négatif (‐) ira à un organe
métallique lourd, dénudé du
moteur ou à une cosse
négative (‐) à distance si le
véhicule en est équipé.

Ne pas raccorder le positif (+) au
négatif (‐), car cela entraînerait
un court‐circuit qui
endommagerait la batterie et
peut‐être aussi d’autres pièces.
Et ne pas raccorder le câble
négatif (‐) à la cosse négative (‐)
de la batterie déchargée au
risque d’étincelles.

Moteur 5,3 L (4,3 L, 4,8 L, 6,0 L et
6,2 L semblables)

7. Relier le câble rouge positif (+) à
la borne positive (+) de la
batterie déchargée.

8. Ne pas laisser l’autre extrémité
toucher le métal. La connecter à
la cosse positive (+) de la
batterie chargée. Utiliser une
borne positive (+) à distance si
le véhicule en possède une.

9. À présent, connecter le câble
noir négatif (‐) à la cosse
négative (‐) de la batterie
chargée. Utiliser une cosse
négative (‐) à distance si le
véhicule en possède une.

Ne pas laisser l’autre côté en
contact avec quelque chose au
cours de l’étape suivante.

10. Connecter l’autre extrémité du
câble négatif (‐) à un organe
moteur métallique solide
dénudé, ou à la cosse (‐) à
distance du véhicule dont la
batterie est déchargée.

11. Démarrer le véhicule de
dépannage et laisser son
moteur tourner pendant
quelques instants.
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12. Tenter de faire démarrer le
véhicule dont la batterie est
déchargée. À défaut de
démarrage après plusieurs
essais, une intervention est
probablement nécessaire.

Remarque: Si les câbles volants
ne sont pas raccordés ou
déposés dans le bon ordre, un
court-circuit électrique peut
survenir et endommager le
véhicule. Les réparations ne
seraient pas couvertes par la
garantie du véhicule. Toujours
raccorder et déposer les câbles
volants dans l'ordre correct, en
s'assurant que les câbles ne se
touchent pas et qu'ils ne sont pas
en contact avec une autre pièce
métallique.

Retrait des câbles volants

A. Pièce en métal solide non
peinte du moteur ou borne
négative (–) auxiliaire

B. Bonne batterie ou bornes
positive (+) et négative (–)
auxiliaires

C. Batterie déchargée ou borne
positive (+) éloignée

Pour débrancher les câbles de
démarrage des deux véhicules, faire
ce qui suit :

1. Débrancher le câble négatif (‐)
noir du véhicule dont la batterie
était déchargée.

2. Débrancher le câble noir
négatif (‐) du véhicule avec
batterie en bon état.

3. Débrancher le câble rouge
positif (+) du véhicule dont la
batterie est chargée.

4. Débrancher le câble rouge
positif (+) de l’autre véhicule.

5. Remettre le couvercle de la
borne positive (+) en place.
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Remorquage

Remorquage du véhicule
Remarque: Pour éviter tout
dommage, le véhicule en panne
devrait être remorqué en
s’assurant que les quatre roues
ne touchent pas le sol. Il faut être
prudent dans le cas des
véhicules à faible garde au sol et/
ou utilisant d’un équipement
spécial.

Consulter votre concessionnaire ou
un service de remorquage
professionnel si le véhicule en
panne doit être remorqué. Se
reporter à Programme d'assistance
routière (États‐Unis et Canada) à la
page 13‑8 ou Programme
d'assistance routière (Mexique) à la
page 13‑11.

Pour faire remorquer le véhicule
derrière un autre véhicule à des fins
récréatives (tel qu’une
autocaravane), se reporter à
« Remorquage d’un véhicule
récréatif » dans cette section.

Remorquage d'un
véhicule récréatif
Le remorquage récréatif de véhicule
consiste à remorquer une véhicule
derrière un autre véhicule, telle
qu’une autocaravane. Les deux
types les plus communs de
remorquage de véhicule sont
connus comme étant les
remorquages avec chariot à sellette
(« dolly towing ») et ceux avec barre
de remorquage (« dinghy towing »).
Le remorquage avec barre de
remorquage est de remorquer le
véhicule avec les quatre toues au
sol. Le remorquage avec chariot à
sellette est de remorquer le véhicule
avec deux roues au sol et deux
roues sur dispositif appelé chariot à
sellette, ou dolly.

Voici certaines choses importantes
dont vous devez tenir compte avant
d’effectuer un remorquage récréatif :
. Quelle est la capacité de

remorquage du véhicule
remorqueur? S’assurer de lire
les recommandations du
manufacturier du véhicule
remorqueur.

. Quelle est la distance qui sera
parcourue? Certains véhicules
ont certaines restrictions en ce
qui concerne la distance et la
durée pour laquelle ils peuvent
remorquer.
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. Est‐ce qu’un équipement de
remorquage adéquat sera
utilisé? Référer à son
concessionnaire ou à son
professionnel en remorques
pour des conseils
supplémentaires et des
recommandations liées à
l’équipement.

. Le véhicule est‐il prêt à être
remorqué? Tout comme s’il
s’agissait de préparer le véhicule
pour un long voyage, s’assurer
que le véhicule est prêt à être
remorqué.

Remorquage pneumatique

Véhicules à deux roues motrices

Remarque: Si le véhicule est
remorqué les quatre roues au sol,
les organes de la transmission
pourraient être endommagés. Les
réparations ne seraient pas
couvertes par la garantie du
véhicule. Ne pas remorquer le
véhicule les quatre roues au sol.

Les véhicules à deux roues
motrices ne devraient pas être
remorqués avec les quatre roues au
sol. Les transmissions de véhicules

à deux roues motrices n’ont pas de
dispositions prises pour la
lubrification interne lors d’un
remorquage.

Véhicules à quatre roues motrices

Utiliser la méthode suivante pour
remorquer un véhicule à quatre
roues motrices sur un chariot :

1. Positionner le véhicule à
remorquer derrière le véhicule
tracteur et placer la boîte de
vitesses en position de
stationnement (P).
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2. Couper le contact et serrer le
frein de stationnement.

3. Attacher solidement le véhicule
à remorquer au véhicule
tracteur.

{ AVERTISSEMENT

Si vous passez la boîte de
transfert d'un véhicule à quatre
roues motrices à la position de
point mort (N), il peut se mettre à
rouler même si la boîte de
vitesses est à la position de
stationnement (P). Vous ou
d'autres personnes pourriez être
blessés. S'assurer que le frein de
stationnement est fermement
serré avant de passer la boîte de
transfert à la position point
mort (N).

4. Changer la boîte de transfert au
point mort (N). La sélection du
point mort (N) est décrite dans la

description du passage au point
mort, sous Quatre roues
motrices à la page 9‑62.

5. Ne desserrer le frein de
stationnement qu’après avoir
solidement attaché le véhicule à
remorquer au véhicule tracteur.

6. Tourner la clé de contact en
position LOCK/OFF
(verrouillage/arrêt) et retirer la
clé — le volant tournera
toujours.

Après un remorquage, se reporter à
la rubrique « Pour quitter la position
de point mort (N) » en Quatre roues
motrices à la page 9‑62 concernant
la procédure appropriée à suivre
pour passer du point mort à une
vitesse.

Remorquage avec chariot

Remorquage soulevé de l’avant
(roues avants au‐dessus
du sol) ‐ Véhicules à deux roues
motrices

Remarque: Si un véhicule à deux
roues motrices est remorqué
les roues arrière au sol, la boîte
de vitesses pourrait être
endommagés. Les réparations ne
seraient pas couvertes par la
garantie du véhicule. Ne pas
remorquer le véhicule avec les
roues arrière au sol.
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Les véhicules à deux roues
motrices ne devraient pas être
remorqués avec les roues arrière au
sol. Les transmissions de véhicules
à deux roues motrices n’ont pas de
dispositions prises pour la
lubrification interne lors d’un
remorquage.

Pour remorquer un véhicule à deux
roues motrices avec un chariot à
sellette (dolly), le véhicules doit être
remorqué avec les roues arrière sur
le chariot. Pour de plus amples
informations, voir « Remorquage
soulevé de l’arrière (roues arrières
soulevé du sol), » plus bas dans
cette section.

Remorquage soulevé de l’avant
(roues avants au‐dessus du
sol) ‐ Véhicules à quatre roues
motrices

Pour effectuer le remorquage d’un
véhicule à quatre roues motrices
avec chariot par l’avant du véhicule :

1. Fixer le chariot au véhicule de
remorquage en suivant les
instructions du fabricant du
chariot.

2. Placer les roues avant sur le
chariot.

3. Mettre la boîte de vitesses en
position de stationnement (P).

4. Serrer à fond le frein de
stationnement.

{ AVERTISSEMENT

Si vous passez la boîte de
transfert d'un véhicule à quatre
roues motrices à la position de
point mort (N), il peut se mettre à
rouler même si la boîte de
vitesses est à la position de
stationnement (P). Vous ou
d'autres personnes pourriez être
blessés. S'assurer que le frein de
stationnement est fermement
serré avant de passer la boîte de
transfert à la position point
mort (N).

5. Utiliser un dispositif de serrage
adéquat conçu pour le
remorquage pour bloquer les
roues avant en position de ligne
droite.
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6. Fixer le véhicule sur le chariot
selon les instructions du
fabricant.

7. Changer la boîte de transfert au
point mort (N). La sélection du
point mort (N) est décrite dans la
description du passage au point
mort, sous Quatre roues
motrices à la page 9‑62.

8. Ne desserrer le frein de
stationnement qu’après avoir
solidement attaché le véhicule à
remorquer au véhicule tracteur.

9. Tourner la clé de contact en
position LOCK/OFF
(verrouillage/arrêt).

Une fois le remorquage terminé,
consulter la rubrique « Pour quitter
la position de point mort (N) » en
Quatre roues motrices à la
page 9‑62.

Remorquage par l’arrière
(roues arrière soulevées
du sol)

Véhicules à deux roues motrices

Pour effectuer le remorquage d’un
véhicule à deux roues motrices
avec chariot par l’arrière du
véhicule :

1. Fixer le chariot au véhicule de
remorquage en suivant les
instructions du fabricant du
chariot.

2. Placer les roues arrière sur le
chariot.

3. Serrer à fond le frein de
stationnement. Se reporter à
Frein de stationnement à la
page 9‑80.

4. Placer la boîte de vitesses en
position de stationnement (P).

5. Fixer le véhicule sur le chariot
selon les instructions du
fabricant.

6. Utiliser un dispositif de serrage
adéquat conçu pour le
remorquage pour bloquer les
roues avant en position de ligne
droite.

7. Tourner la clé de contact en
position LOCK/OFF
(verrouillage/arrêt).
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Véhicules à quatre roues motrices

Pour effectuer le remorquage d’un
véhicule à quatre roues motrices
avec chariot par l’arrière du
véhicule :

1. Fixer le chariot au véhicule de
remorquage en suivant les
instructions du fabricant du
chariot.

2. Placer les roues arrière sur le
chariot.

3. Serrer à fond le frein de
stationnement. Se reporter à
Frein de stationnement à la
page 9‑80.

4. Placer la boîte de vitesses en
position de stationnement (P).

5. Fixer le véhicule sur le chariot
selon les instructions du
fabricant.

6. Utiliser un dispositif de serrage
adéquat conçu pour le
remorquage pour bloquer les
roues avant en position de ligne
droite.

{ AVERTISSEMENT

Si vous passez la boîte de
transfert d'un véhicule à quatre
roues motrices à la position de
point mort (N), il peut se mettre à
rouler même si la boîte de
vitesses est à la position de
stationnement (P). Vous ou
d'autres personnes pourriez être
blessés. S'assurer que le frein de
stationnement est fermement
serré avant de passer la boîte de
transfert à la position point
mort (N).

7. Changer la boîte de transfert au
point mort (N). La sélection du
point mort (N) est décrite dans la
description du passage au point
mort, sous Quatre roues
motrices à la page 9‑62.

8. Tourner la clé de contact en
position LOCK/OFF
(verrouillage/arrêt).

Une fois le remorquage terminé,
consulter la rubrique « Pour quitter
la position de point mort (N) » en
Quatre roues motrices à la
page 9‑62.
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Entretien de
l'apparence

Soin extérieur
La graisse siliconée sur les joints
d’étanchéité prolongera leur durée
de vie, favorisera l’étanchéité, les
empêchera d’adhérer et de grincer.
Appliquer de la graisse siliconée au
moyen d’un chiffon propre. Par
temps très froid et humide, une
application fréquente peut être
nécessaire. Se reporter à Liquides
et lubrifiants recommandés à la
page 11‑9.

Lavage du véhicule

La meilleure façon de conserver le
fini du véhicule est de le garder
propre en le lavant souvent.

Remarque: Certains nettoyants
contiennent des substances
chimiques qui peuvent dégrader
les écussons ou les plaquettes
signalétiques de votre véhicule.
Vérifier l'étiquette du produit de

nettoyage. Si elle stipule qu'il ne
doit pas être utilisé sur les pièces
de plastique, ne pas l'utiliser sur
votre véhicule, sous peine de
détériorer celui-ci, ce qui ne
serait pas couvert par votre
garantie.

Ne pas laver le véhicule en plein
soleil. Utiliser un savon de lavage
pour voiture. Ne pas utiliser
d’agents de nettoyage à base de
pétrole ou qui contiennent de l’acide
ou un abrasif, au risque
d’endommager la peinture, le métal
ou le plastique du véhicule. Les
produits de nettoyage approuvés
peuvent être obtenus auprès de
votre concessionnaire. Suivre le
mode d’emploi en ce qui concerne
l’usage correct des produits, les
précautions à prendre en matière de
sécurité et la méthode correcte de
mise au rebut des produits
d’entretien du véhicule.

Rincer le véhicule à fond, avant et
après le lavage pour éliminer
complètement tous les produits

d’entretien. Les produits qui sèchent
sur la surface peuvent laisser des
traces.

Pour éviter de rayer le fini ou de
laisser des traces d’eau, sécher la
surface à l’aide d’un chamois doux
et propre ou d’une serviette en
coton.

Les lave‐auto utilisant des systèmes
à haute pression pourraient faire
pénétrer de l’eau dans le véhicule.
Éviter d’utiliser du lavage haute
pression à moins de 30 cm (12 po)
de la surface du véhicule. Les
stations de lavage à plus de
8 274 kPa (1 200 psi) peuvent
endommager ou retirer la peinture
et les décalcomanies.

Nettoyage de l’éclairage
extérieur et des lentilles

Pour nettoyer les phares et les
lentilles, n’utiliser que de l’eau tiède
ou froide, un chiffon doux et un
nettoyant pour voitures. Suivre les
instructions de ce guide pour le
lavage du véhicule.
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Soin de finition

L’utilisation occasionnelle de cire ou
un polissage doux du véhicule à la
main peut s’avérer nécessaire pour
éliminer des résidus de la finition de
peinture. Les produits de nettoyage
approuvés peuvent être obtenus
auprès de votre concessionnaire.

Si le véhicule possède une finition
de peinture avec couche de base/
couche transparente, la couche
transparente donne plus de
profondeur et de brillant à la couche
de base teintée. Toujours utiliser
des cires et produits de polissage
non abrasifs conçus pour la finition
de peinture avec couche de base/
couche transparente.

Remarque: L'utilisation d'une
lustreuse rotative ou un polissage
agressif sur une couche de base/
couche transparente de peinture
de finition peut dégrader celle-ci.
Utiliser uniquement des cires et
des produits à polir non abrasifs

conçus pour la couche de base/
couche transparente de peinture
de finition d'un véhicule.

Les matériaux étrangers tels que le
chlorure de calcium et autres sels,
les produits qui font fondre la glace,
l’huile et le goudron routier, la sève
d’arbre, les déjections d’oiseaux, les
produits chimiques des cheminées
industrielles, etc. peuvent
endommager la finition du véhicule
s’ils stagnent sur les surfaces
peintes. Laver le véhicule dès que
possible. Au besoin, utiliser des
produits de nettoyage non abrasifs
sans danger pour les surfaces
peintes pour éliminer les matériaux
étrangers.

Les surfaces peintes extérieures
sont sujettes au vieillissement, aux
intempéries et à la pollution
chimique qui peuvent causer des
dégâts après un certain nombre
d’années. Pour contribuer à
conserver l’aspect du neuf à la
peinture de finition, placer le
véhicule dans un garage ou le
couvrir chaque fois que possible.

Protection des pièces extérieures
en métal poli

Les pièces métalliques brillantes
doivent être nettoyées
régulièrement pour conserver leur
lustre. Le lavage à l’eau est
généralement suffisant. Cependant,
du produit de polissage pour les
chromes peut être utilisé sur les
éléments chromés ou d’acier
inoxydable, en cas de besoin.

Les éléments d’aluminium exigent
des soins particuliers. Pour éviter
les dégâts, ne jamais utiliser de
produits de polissage pour
l’automobile ou les chromes, de
vapeur ou de savon caustique pour
nettoyer aluminium. Une fine
couche de cire astiquée pour
obtenir un polissage, est
recommandée pour toutes
les pièces métalliques brillantes.



Black plate (126,1)Guide du propriétaire pour Silverado de Chevrolet - 2011

10-126 Entretien du véhicule

Pare‐brise et lames
d’essuie‐glaces

Nettoyer l’extérieur du pare‐brise à
l’aide d’un nettoyant pour glaces.

Nettoyer les lames de caoutchouc
en utilisant un chiffon non
pelucheux ou une serviette de
papier imbibée de liquide de
lave‐glace ou de détergent doux.
Nettoyer le pare‐brise à fond lors du
nettoyage des lames. Un
essuie‐glace couvert d’insectes, de
saleté de la route, de sève ou de
produits d’entretien du véhicule peut
laisser des traces sur le pare‐brise.
Remplacer les lames d’essuie‐glace
usées ou endommagées.

Les essuie‐glaces peuvent être
endommagés par :
. Les conditions extrêmement

poussiéreuses
. Le sable et le sel
. La chaleur et le soleil
. La neige et la glace, si elles ne

sont pas correctement éliminées

Jantes et enjoliveurs
d’aluminium ou chromés

Les roues du véhicule peuvent être
en aluminium ou chromées.

Nettoyer les jantes au moyen d’un
chiffon propre et doux au moyen de
savon doux et d’eau. Rincer à l’eau
claire. Après rinçage complet,
sécher au moyen d’une serviette
propre et douce. Une cire peut être
appliquée.

Remarque: Les roues et autres
garnitures chromées peuvent être
détériorées si vous ne lavez pas
votre véhicule après avoir roulé
sur des routes saupoudrées de
chlorure de magnésium, de
calcium ou de sodium. Ces
chlorures sont utilisés sur les
routes en cas de verglas ou de
poussière. Laver toujours les
parties chromées du véhicule à
l'eau savonneuse après
exposition à ces produits.

Remarque: L'utilisation de
savons, produits chimiques,
produits à polir abrasifs,
nettoyants puissants, brosses
dures ou nettoyants composés
d'acide sur des roues
d'aluminium ou chromées risque
de dégrader la surface de la ou
des roues. Les réparations ne
seraient pas couvertes par la
garantie du véhicule. Utiliser
uniquement des nettoyants
approuvés sur les roues
d'aluminium ou chromées.

La surface de ces jantes est
similaire à la surface peinte du
véhicule. Ne pas utiliser de savons
et produits agressifs, abrasifs,
acides. Ne pas utiliser de brosses
abrasives au risque d’endommager
la surface de véhicules. Ne pas
utiliser de poli pour les chromes sur
des roues d’aluminium.
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Remarque: L'utilisation d'un poli
à chrome sur des roues en
aluminium risque d'endommager
les roues. La réparation ne sera
pas couverte par la garantie du
véhicule. Utiliser uniquement le
poli à chrome sur des roues
chromées.

Utiliser du poli pour chrome
seulement sur les roues chromées,
mais ne pas en appliquer sur la
surface peinte de la roue, et polir la
roue immédiatement après
l’application du poli.

Remarque: Si vous lavez votre
véhicule dans un lave-auto
pourvu de brosses de nettoyage
des pneus en carbure de silicone,
vous risquez de détériorer les
roues d'aluminium ou chromées.
Leur réparation ne sera pas
couverte par la garantie du
véhicule. Ne jamais amener un
véhicule doté de roues
d'aluminium ou chromées dans
un lave-auto pourvu de brosses
de nettoyage des pneus en
carbure de silicone.

Pneus

Pour nettoyer les pneus, utiliser une
brosse raide et un nettoyant pour
pneus.

Remarque: Si vous utilisez des
produits de protection de pneus à
base de pétrole sur votre
véhicule, vous risquez de
dégrader la peinture de finition et/
ou les pneus. Lorsque vous
appliquez un protecteur de
pneus, essuyer toujours tout
excès de projection sur toutes les
surfaces peintes du véhicule.

Tôle endommagée

Si le véhicule est endommagé et
nécessite la réparation ou le
remplacement de la tôle, s’assurer
que l’atelier de réparation de
carrosserie applique un matériau
anticorrosion sur les pièces
réparées ou remplacées afin de
restaurer la protection anticorrosion.

Les pièces de rechange du fabricant
d’origine assureront la protection
anticorrosion tout en conservant la
garantie du véhicule.

Finition endommagée

Réparer dès que possible tous les
éclats, les fractures, les rayures
profondes de la finition de la
carrosserie. Le métal nu se corrode
rapidement et peut entraîner
d’importants frais de réparation.

Les petits éclats et rayures peuvent
être réparés au moyen de produits
de retouche disponibles chez votre
concessionnaire. Les dégâts plus
importants doivent être réparés
dans l’atelier de carrosserie de votre
concessionnaire.
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Les produits chimiques utilisés pour
l’élimination de la glace et de la
neige et pour le nettoyage peuvent
s’accumuler sur le bas de caisse.
S’ils ne sont pas éliminés, la
corrosion et la rouille peuvent se
développer sur les organes du bas
de caisse tels que les canalisations
de carburant, le châssis, le plancher
et le circuit d’échappement même
s’ils sont protégés contre la
corrosion.

Au moins chaque printemps,
éliminer ces matériaux du bas de
caisse à grande eau. Nettoyer
toutes les zones où la boue et les
débris peuvent s’accumuler. La
saleté accumulée dans les zones
fermées du châssis doit être
dégagée avant le rinçage. Votre
concessionnaire ou une station de
lavage de bas de caisse peut s’en
charger.

Entretien du dessous de la
carrosserie

Les produits chimiques utilisés pour
l’élimination de la glace et de la
neige et pour le nettoyage peuvent
s’accumuler sur le bas de caisse.
S’ils ne sont pas éliminés, la
corrosion et la rouille peuvent se
développer sur les organes du bas
de caisse tels que les canalisations
de carburant, le châssis, le plancher
et le circuit d’échappement même
s’ils sont protégés contre la
corrosion.

Au moins chaque printemps,
éliminer ces matériaux du bas de
caisse à grande eau. Nettoyer
toutes les zones où la boue et les
débris peuvent s’accumuler. La
saleté accumulée dans les zones
fermées du châssis doit être
dégagée avant le rinçage. Votre
concessionnaire ou une station de
lavage de bas de caisse peut s’en
charger.

Tacheture de peinture par des
retombées chimiques

Certaines conditions climatiques et
atmosphériques peuvent créer une
pollution chimique. Les polluants
atmosphériques peuvent attaquer
les surfaces peintes du véhicule.
Ces dégâts peuvent prendre deux
formes : décolorations sous forme
de taches ou d’anneaux, et petites
zones foncées régulières gravées
dans la surface peinte.

Bien qu’aucune défectuosité ne soit
due au travail de peinture, nous
réparerons, sans frais pour le
propriétaire, les surfaces de
véhicules neufs qui sont
endommagés par ces retombées
dans les 12 mois ou 20 000 km
(12 000 milles) suivant l’achat, à la
première de ces deux occurrences.
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Soin intérieur
L’intérieur du véhicule aura une
allure qui demeurera à son meilleur
si on le nettoie fréquemment. La
poussière et et la saleté peut
s’accumuler sur la sellerie et
endommager les surfaces de tapis,
de tissu, de cuit et de plastique. Les
taches devraient être chassées
aussi rapidement que possible
puisqu’une chaleur élevée peut
rapidement les amener à s’incruster.

Les intérieurs de couleurs plus
pâles peuvent demander à être
nettoyés plus fréquemment. Les
journaux et vêtements qui peuvent
se décolorer sur les meubles de la
maison peuvent aussi se décolorer
sur l’intérieur du véhicule.

Pour retirer la poussière des petits
boutons, utiliser une petite brosse
munie de poils souples.

Votre concessionnaires possède
des produits conçus pour nettoyer
l’intérieur du véhicule. Lors du
nettoyage de l’intérieur du véhicule,
utiliser seulement des nettoyants

conçus spécialement pour les
surfaces qui ont à être nettoyées.
Des dommages permanents
peuvent être causés par l’utilisation
de nettoyants sur des surfaces pour
lesquelles ils n’ont pas été conçus.
Appliquer le nettoyant directement
sur la serviette afin d’éviter de
mettre un surplus de nettoyant sur
le tissu. Enlever immédiatement tout
surplus de nettoyant appliqué sur
une autre surface que celle de la
serviette.

Remarque: L'utilisation d'un
produit abrasif pour nettoyer les
surfaces vitrées de votre véhicule
peut les rayer et/ou détériorer le
système de dégivrage de la
lunette arrière. Nettoyer les
glaces du véhicule uniquement
avec un chiffon doux et un
nettoyant à vitres.

Les nettoyants peuvent contenir des
solvants qui peuvent devenir
concentrés une fois appliqués sur
l’intérieur du véhicule. Avant
d’utiliser des nettoyants, lire et
suivre les instructions de sécurité de

l’étiquette. Lors du nettoyage de
l’intérieur du véhicule, conserver
une ventilation adéquate en ouvrant
les portes et fenêtres du véhicule.

Ne pas nettoyer l’habitacle à l’aide
des nettoyants ou méthodes décrits
ci‐après :
. Ne jamais utiliser de couteau ou

autre objet tranchant pour retirer
les impuretés des surfaces
intérieures.

. Ne jamais utiliser une brosse
rigide. Elle risquerait
d’endommager les surfaces
intérieures du véhicule.

. Ne jamais appliquer une
forte pression ou frotter
agressivement avec une
serviette. L’application d’une
forte pression peut endommager
le revêtement intérieur et n’aide
pas à déloger la terre plus
efficacement.
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. N’utiliser que des savons doux
au pH neutre. Éviter les
détergents à lessive ou les
détergents à vaisselle avec
dégraissant. Utiliser trop de
savon laissera un résidu qui
laisse des stries et attire la
saleté. Pour obtenir un nettoyant
liquide, environ 20 gouttes par
3,78 L (1 gal) d’eau est un bon
indicateur.

. Ne pas saturer de manière
excessive les garnitures lors du
nettoyage.

. L’utilisation de nombreux
solvants organiques tels que le
naphte, l’alcool, etc., risque
d’endommager l’intérieur du
véhicule.

L’intérieur du véhicule aura une
allure qui demeurera à son meilleur
si on le nettoie fréquemment. La
poussière et et la saleté peut
s’accumuler sur la sellerie et
endommager les surfaces de tapis,
de tissu, de cuit et de plastique. Les
taches devraient être chassées

aussi rapidement que possible
puisqu’une chaleur élevée peut
rapidement les amener à s’incruster.

Les intérieurs de couleurs plus
pâles peuvent demander à être
nettoyés plus fréquemment. Les
journaux et vêtements qui peuvent
se décolorer sur les meubles de la
maison peuvent aussi se décolorer
sur l’intérieur du véhicule.

Pour retirer la poussière des petits
boutons, utiliser une petite brosse
munie de poils souples.

Votre concessionnaires possède
des produits conçus pour nettoyer
l’intérieur du véhicule. Lors du
nettoyage de l’intérieur du véhicule,
utiliser seulement des nettoyants
conçus spécialement pour les
surfaces qui ont à être nettoyées.
Des dommages permanents
peuvent être causés par l’utilisation
de nettoyants sur des surfaces pour
lesquelles ils n’ont pas été conçus.
Appliquer le nettoyant directement
sur la serviette afin d’éviter de
mettre un surplus de nettoyant sur

le tissu. Enlever immédiatement tout
surplus de nettoyant appliqué sur
une autre surface que celle de la
serviette.

Remarque: L'utilisation d'un
produit abrasif pour nettoyer les
surfaces vitrées de votre véhicule
peut les rayer et/ou détériorer le
système de dégivrage de la
lunette arrière. Nettoyer les
glaces du véhicule uniquement
avec un chiffon doux et un
nettoyant à vitres.

Les nettoyants peuvent contenir des
solvants qui peuvent devenir
concentrés une fois appliqués sur
l’intérieur du véhicule. Avant
d’utiliser des nettoyants, lire et
suivre les instructions de sécurité de
l’étiquette. Lors du nettoyage de
l’intérieur du véhicule, conserver
une ventilation adéquate en ouvrant
les portes et fenêtres du véhicule.
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Ne pas nettoyer l’habitacle à l’aide
des nettoyants ou méthodes décrits
ci‐après :
. Ne jamais utiliser de couteau ou

autre objet tranchant pour retirer
les impuretés des surfaces
intérieures.

. Ne jamais utiliser une brosse
rigide. Elle risquerait
d’endommager les surfaces
intérieures du véhicule.

. Ne jamais appliquer une
forte pression ou frotter
agressivement avec une
serviette. L’application d’une
forte pression peut endommager
le revêtement intérieur et n’aide
pas à déloger la terre plus
efficacement.

. N’utiliser que des savons doux
au pH neutre. Éviter les
détergents à lessive ou les
détergents à vaisselle avec
dégraissant. Utiliser trop de
savon laissera un résidu qui
laisse des stries et attire la
saleté. Pour obtenir un nettoyant

liquide, environ 20 gouttes par
3,78 L (1 gal) d’eau est un bon
indicateur.

. Ne pas saturer de manière
excessive les garnitures lors du
nettoyage.

. Ne pas utiliser de solvants
organiques tels que naphte,
alcool, etc. Il peut en résulter
des dégâts au revêtement
intérieur du véhicule.

Tissu et tapis

Utiliser un aspirateur auquel est
joint une brosse souple afin de
retirer la poussière et la saleté non
incrustée. Un aspirateur avec
compartiment avec une brosse
batteuse dans le nez de l’appareil
peut être utilisée seulement sur le
tapis au sol et le sol couvert de
tapis. Pour la terre, avant d’utiliser
toute autre méthode, toujours tenter
de la retirer avec de l’eau plate et
du bicarbonate de soude. Avant de

nettoyer, retirer doucement autant
de terre que possible en utilisant
l’une des techniques suivantes :
. Pour les liquides : doucement

absorber l’eau de la terre
restantes avec un essuie‐tout.
Laisser l’absorption se faire de
la terre vers l’essuie‐tout jusqu’à
rien de plus ne puisse être retiré.

. Pour les salissures sèches
solides : en retirer autant que
possible puis passer l’aspirateur.

Pour nettoyer :

1. Saturer un chiffon blanc, propre
et non pelucheux d’eau ou
de soda.

2. Éliminer l’excès d’humidité.

3. Commencer sur le côté extérieur
d’où est la terre et frotter
doucement vers le centre.
Continuer de nettoyer et utiliser
une section propre du chiffon
chaque fois qu’il devient souillé.

4. Continuer à frotter délicatement
la zone souillée.
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5. Si vous ne parvenez pas à
retirer toutes les salissures,
utiliser une solution d’eau
savonneuse tiède et répéter la
procédure utilisée lors du
nettoyage à l’eau.

S’il reste encore de la terre, un
produit de nettoyage commercial
pour les tissus ou un produit
détachant peut être nécessaire.
Faites‐en l’essai sur une petite
surface peu visible pour tester la
rapidité de coloration avant d’utiliser
un un nettoyant pour sellerie ou un
produit détachant. Si la zone
nettoyée donne l’impression qu’il
pourrait se former une strie, laver la
surface en entier.

Utiliser un essuie‐tout pour éponger
l’excès d’humidité du tissu ou du
tapis.

Cuir/imitation

Le cuir, et en particulier les cuirs de
coloration plus pâle, auront besoin
d’un nettoyage plus fréquent afin de
prévenir l’accumulation de
poussière, saleté, ou de couleur

provenant d’autres objets et de
prévenir que ce devienne
permanent.

Afin de retirer la poussière, on peut
utiliser un tissu souple humidifié
avec de l’eau. Si un nettoyage plus
en profondeur est nécessaire, un
tissu souple humidifié avec une
solution avec du savon doux peut
être utilisé. Votre concessionnaire
tient disponible un nettoyant
approuvé par GM offrant des
performances nettoyantes
supérieures lorsque utilisé
régulièrement sur les cuirs
d’intérieurs automobiles. Laisser le
cuir sécher naturellement. Ne pas
utiliser pas de chaleur, de vapeur,
de produit détachant ou anti‐tache,
ou de poli à chaussure sur le cuir.
De nombreux nettoyants et enduits
commerciaux conçus pour préserver
et nettoyer les cuirs peuvent
changer l’apparence ou l’aspect du
cuir de façon permanente et ne sont
pas recommandés. Ne pas utiliser
de silicone, de produits à base de
cire, ou de produits contenant des

solvants organiques conçus pour
nettoyer l’intérieur des véhicules,
ceux‐ci pouvant changer
l’apparence en intensifiant l’aspect
lustré de manière inégale.

Tableau de bord, vinyles et
autres surfaces plastiques

Afin de retirer la poussière, on peut
utiliser un tissu souple humidifié
avec de l’eau. Si un nettoyage plus
en profondeur est nécessaire, un
tissu souple et propre humidifié
avec une solution de savon doux
peut être utilisé afin de doucement
enlever la poussière et la saleté. Ne
jamais utiliser de produit détachant
sur des surfaces plastiques. De
nombreux nettoyants et enduits
commerciaux conçus pour préserver
les surfaces de plastique souple
peuvent changer l’apparence ou
l’aspect du revêtement intérieur de
façon permanente et ne sont pas
recommandés. Ne pas utiliser de
silicone, de produits à base de cire,
ou de produits contenant des
solvants organiques conçus pour
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nettoyer l’intérieur des véhicules,
ceux‐ci pouvant changer
l’apparence en intensifiant l’aspect
lustré de manière inégale.

Certains produits commerciaux
peuvent intensifier l’aspect lustré du
tableau de bord. L’intensification de
l’aspect lustré peut amener une
réflection dans le pare‐brise et
même, en certaines conditions,
rendre difficile de voir au‐travers du
pare‐brise.

Entretien des ceintures de
sécurité

Maintenir les ceintures de sécurité
propres et sèches.

{ AVERTISSEMENT

Il convient de ne pas blanchir ou
teindre les ceintures de sécurité.
Cela risquerait de les affaiblir
considérablement. Lors d'une
collision, elles pourraient ne pas
fournir une protection adéquate.

... /

AVERTISSEMENT (suite)

Nettoyer les ceintures de sécurité
uniquement à l'aide de savon
doux et d'eau tiède.

Tapis de plancher

{ AVERTISSEMENT

Si un tapis de sol est de taille
incorrecte ou incorrectement
posé, il peut interférer avec la
pédale d’accélérateur et/ou de
frein. Les interférences avec les
pédales peuvent provoquer une
accélération inopinée et/ou un
accroissement de la distance
d’arrêt et provoquer un accident
et des blessures. Veiller à ce que
le tapis de sol n’interfère pas
avec les pédales d’accélérateur
et de frein.

Suivre les directives suivantes
concernant l’utilisation appropriée
des tapis protecteurs.
. Les tapis de sol de l’équipement

d’origine ont été conçus pour
votre véhicule. En cas de
remplacement, il est
recommandé d’acheter des tapis
de sol certifiés GM. Des tapis de
sol non‐GM peuvent ne pas
s’ajuster et interférer avec les
pédales d’accélérateur ou de
frein. Toujours vérifier si les tapis
de sol n’interfèrent pas avec les
pédales.

. Placer le tapis de sol du bon
côté. Ne pas le retourner.

. Ne rien placer sur le tapis
protecteur du côté conducteur.

. Utiliser un seul tapis de sol du
côté conducteur.

. Ne pas superposer les tapis
de sol.
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2 NOTES
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Informations
générales
Cette section d’entretien concerne
les véhicules dont le moteur est à
essence. Pour les véhicules dotés
d’un moteur diesel, voir la section
sur le programme d’entretien du
manuel du moteur diesel Duramax.

Remarque: Les intervalles
d'entretien, les vérifications, les
inspections, les liquides et
lubrifiants préconisés sont
nécessaires à la conservation en
bon état de fonctionnement de ce
véhicule. Les dommages qui
découlent du non-respect du
programme d'entretien peuvent
ne pas être couverts par la
garantie du véhicule.

En tant que propriétaire du véhicule,
il vous incombe de planifier les
entretiens de cette section. Nous
recommandons que votre
concessionnaire effectue ces
entretiens. Un entretien correct du
véhicule permet de maintenir
celui‐ci en bon état de
fonctionnement, diminue la
consommation de carburant et
réduit les émissions du véhicule
pour une meilleure qualité de l’air.

Comme les façons d’utiliser les
véhicules varient beaucoup selon
les individus, les besoins en matière
d’entretien varient également. Il est
possible que le véhicule doivent
subir des vérifications et réparations
plus fréquentes. Veuillez consulter
l’information utile sous la section
Entretien programmé. Pour que le
véhicule demeure en bonne
condition, consulter votre
concessionnaire.



Black plate (2,1)Guide du propriétaire pour Silverado de Chevrolet - 2011

11-2 Réparation et maintenance

Le programme d’entretien
s’applique aux véhicules qui :
. Transporter des passagers et

des charges dans les limites
recommandées. Ces limites
figurent sur l’étiquette
d’information sur les pneus et le
chargement du véhicule. Se
reporter à Limites de charge du
véhicule à la page 9‑28.

. Sont conduits sur de bons
revêtements routiers à la vitesse
autorisée.

. Sont conduits hors route de
manière recommandée. Se
reporter à Conduite tout terrain à
la page 9‑8.

. Utiliser le carburant
recommandé. Se reporter à
Carburant recommandé à la
page 9‑98.

{ AVERTISSEMENT

Les travaux d'entretien peuvent
être dangereux. Certaines tâches
peuvent causer de graves
blessures. Procédez aux travaux
d'entretien uniquement si vous
avez les compétences
nécessaires ainsi que les outils et
équipements appropriés. En cas
de doute, contacter votre
concessionnaire pour qu'un
technicien qualifié fasse le travail.
Se reporter à Entretien par le
propriétaire à la page 10‑4.

En tant que concessionnaire, nous
vous assurons que vous recevrez le
meilleur service possible. Afin de
vous assurer des diagnostics
rapides et précis, votre
concessionnaire bénéficie de
techniciens de service de formation,
utilise des pièces de remplacement
GM d’origine, aussi bien que des
outils et équipements à la fine
pointe de la technologie.

Les pièces de remplacement, les
liquides et les lubrifiants à utiliser
sont énumérés sous Liquides et
lubrifiants recommandés à la
page 11‑9 et Pièces de
remplacement d'entretien à la
page 11‑12. Nous recommandons
l’utilisation de pièces d’origine
provenant de votre concessionnaire.

Permutation des pneus neufs

Pour conserver le comportement
routier, la tenue de route et la
performance du véhicule, il est
important que la première
permutation de nouveaux pneus soit
effectuée. Les pneus doivent être
permutés tous les 12 000 km/
7 500 milles. Se reporter à
Permutation des pneus à la
page 10‑85.
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Entretien périodique

Entretien prévu

Lors de l’affichage du
message Change Engine Oil
Soon (changer l’huile moteur
sous peu)

Vidanger l’huile moteur et le filtre.
Se reporter à Huile à moteur à la
page 10‑8. Un entretien
antipollution.

Lorsque le message CHANGE
ENGINE OIL SOON (changer l’huile
moteur sous peu) s’affiche dans le
centraliseur informatique de bord
(CIB), c’est que le véhicule requiert
un entretien aussitôt que possible,
soit avant les prochains 1 000 km/
600 milles. Si la conduite s’effectue
dans les meilleures conditions
possibles, le système de contrôle de
durée d’huile moteur pourrait ne pas
indiquer la nécessité d’effectuer la
vidange d’huile du véhicule pendant
plus d’un an. L’huile moteur et le
filtre doivent être changés au moins

une fois par année et le système de
contrôle de durée d’huile doit alors
être réinitialisé. Votre
concessionnaire bénéficie de
techniciens de service de formation
qui effectuent ce travail et
réinitialisent le système. Si le
système de contrôle de durée
d’huile moteur a été réinitialisé par
accident, effectuer l’entretien du
véhicule dans les 5 000 km/
3 000 milles du plus récent
entretien. Réinitialiser le système de
contrôle de durée d’huile dès qu’une
vidange d’huile est effectuée. Se
reporter à Indicateur d'usure d'huile
à moteur à la page 10‑12.

Lors de chaque vidange
d’huile moteur
. Vidanger l’huile moteur et le

filtre. Réinitialiser le système de
contrôle de durée d’huile moteur.
Voir les rubriques Huile à moteur
à la page 10‑8 et Indicateur
d'usure d'huile à moteur à la
page 10‑12. Un entretien
antipollution.

. Vérification du niveau de liquide
de refroidissement. Se reporter à
Liquide de refroidissement à la
page 10‑24.

. Inspection du système de
refroidissement du moteur.
Examen visuel des flexibles,
tuyaux, raccords et colliers.
Effectuer les remplacements
nécessaires.

. Vérification du niveau du liquide
de lave‐glace. Se reporter à
Liquide lave-glace à la
page 10‑33.

. Inspection des balais d’essuie‐
glaces pour déceler toute trace
d’usure, de fissure ou de
contamination. Nettoyage des
balais d’essuie‐glaces et du
pare‐brise s’il y a trace de
contamination. Se reporter à
Soin extérieur à la page 10‑124.
Remplacement des balais
d’essuie‐glaces endommagés ou
usés. Se reporter à
Remplacement de lame
d'essuie-glace à la page 10‑46.
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. Vérification de la pression des
pneus Se reporter à Pression
des pneus à la page 10‑76.

. Vérification de l’usure des
pneus. Se reporter à Inspection
des pneus à la page 10‑85.

. Permuter les pneus au besoin.
Se reporter à Permutation des
pneus à la page 10‑85.

. Vérification visuelle des fuites
(ou tous les 12 mois, selon la
première éventualité). Une fuite
de l’un ou l’autre système doit
être réparée et le niveau de
liquide doit être vérifié.

. Inspection du filtre à air du
moteur. Se reporter à Filtre à air
du moteur à la page 10‑21.

. Examen du circuit de freinage
(ou tous les 12 mois, selon la
première éventualité)

. Pour les véhicules dotés d’une
boîte de vitesses Allison
MDuniquement : À la première
vidange d’huile moteur
seulement, remplacer le filtre de
la boîte de vitesses externe.

. Vérification de la direction et de
la suspension. Inspection
visuelle pour déceler tout organe
endommagé, desserré ou
manquant, ainsi que des signes
d’usure.

. Lubrifier la suspension avant, la
timonerie de direction et les
guides‐câbles du frein de
stationnement. Les joints à
rotule du bras de réglage sur les
modèles de camionnette 2500/
3500 ont besoin de lubrification,
mais elle ne doit pas être
effectuée à moins que leur
température soit de ‐12°C (10°F)
ou plus, au risque de les
endommager. Les joints à rotule
du bras de réglage sur les
véhicules de série 1500 sont
exempts d’entretien. Les
véhicules utilisés à des fins

commerciales, de manière
intense requièrent une
lubrification régulière, soit à tous
les 5 000 km/3 000 milles.

. Lubrification des charnières et
des loquets de carrosserie, des
barillets de serrure, de la
quincaillerie des sièges
repliables et des charnières de
hayon, de la timonerie et des
points pivots des poignées de
hayon. Se reporter à Liquides et
lubrifiants recommandés à la
page 11‑9. Une lubrification plus
fréquente peut être nécessaire
lorsque le véhicule est exposé à
un environnement corrosif.
L’application d’une graisse de
silicone sur les caoutchoucs
d’étanchéité à l’aide d’un chiffon
humide prolonge leur durée de
vie, en améliore l’étanchéité et
supprime le grippage et les
grincements.
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. Vérification des organes du
système de protection. Se
reporter à Vérification de
système de sécurité à la
page 3‑32.

. Examen du circuit d’alimentation
en carburant en recherchant des
dégâts et des fuites.

. Examen des circuits
d’échappement et des écrans
thermiques avoisinants en
recherchant des organes
desserrés ou endommagés.

. Véhicules équipés d’un moteur
diesel ou dont le PNBV est
supérieur à 4 536 kg (10 000 lb)
uniquement. Examen des
flasques pour déceler tout
élément desserré ou
endommagé. Ajuster ou
remplacer au besoin. C’est un
service de contrôle des
émissions de bruit. Applicable
aux véhicules vendus aux É.‐U.
et recommandé pour les
véhicules vendus au Canada.

Entretiens supplémentaires
requis

Aux premiers 160 km/100 milles,
1 600 km/1 000 milles et
10 000 km/6 000 milles
. Pour les véhicules avec roues

jumelées: Vérifier le couple de
serrage de l’écrou des roues
jumelées. Pour le couple
approprié, vous reporter à
Capacités et spécifications à la
page 12‑2.

Tous les 12 000 km/7 500 milles
. Permuter les pneus Les pneus

doivent être permutés tous les
12 000 km/7 500 milles. Se
reporter à Permutation des
pneus à la page 10‑85.

Lors de chaque remplissage de
carburant
. Vérification du niveau d’huile

moteur. Se reporter à Huile à
moteur à la page 10‑8.

. Vérification du niveau de liquide
de refroidissement. Se reporter à
Liquide de refroidissement à la
page 10‑24.

. Vérification du niveau du liquide
de lave‐glace. Se reporter à
Liquide lave-glace à la
page 10‑33.

Une fois par mois
. Vérification de la pression des

pneus Se reporter à Pression
des pneus à la page 10‑76.

. Vérification de l’usure des
pneus. Se reporter à Inspection
des pneus à la page 10‑85.

. Examen des bourrelets
d’étanchéité et des glissières du
toit ouvrant si le véhicule en est
équipé. Se reporter à Toit
ouvrant (Cabine allongée) à la
page 2‑23 ou Toit ouvrant
(Cabine multiplace) à la
page 2‑25.
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Une fois par an
. Se reporter à Vérification de

contacteur de démarreur à la
page 10‑44.

. Se reporter à Vérification de
fonction de commande de
verrouillage de changement de
vitesse de boîte automatique à
la page 10‑45.

. Se reporter à Vérification du
verrouillage de la boîte de
vitesses à l'allumage à la
page 10‑45.

. Se reporter à Vérification du
mécanisme de frein de
stationnement et de
stationnement (P) à la
page 10‑46.

. Vérification de la pédale
d’accélérateur en recherchant
des dégâts, des traces d’efforts
importants ou du grippage.
Remplacer au besoin.

. Rinçage du dessous de la
carrosserie.

Première vidange d’huile après
40 000 km/25 000 milles
. Véhicules à quatre roues

motrices uniquement: Vidange
du liquide de la boîte de transfert
(service extrêmement intensif)
pour les véhicules à quatre
roues motrices principalement
conduits hors route. Les
véhicules utilisés pour les
travaux de la ferme,
l’exploitation minière, le
département des ressources
naturelles et le déneigement
correspondent à cette définition.

Vérifier le flexible de mise à l’air
au niveau de la boîte de
transfert pour s’assurer qu’il
n’est pas tortillé et qu’il est bien
installé. Veiller à ce que le
flexible de mise à l’air soit
exempt de toute obstruction ou
débris et bien dégagé. Durant
l’entretien, si une laveuse à
pression est utilisée pour
nettoyer la boue et la saleté du
dessous de la carrosserie,
attention de ne pas vaporiser
directement les joints
d’étanchéité de sortie de la boîte
de transfert. De l’eau à haute
pression pourrait s’infiltrer dans
les joints d’étanchéité et
contaminer le liquide de la boîte
de transfert. Le liquide de la
boîte de transfert, s’il est
contaminé, réduira le durée de
vie de la boîte de transfert et doit
donc être remplacé le cas
échéant.
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Première vidange d’huile après
80 000 km/50 000 milles
. Remplacement du filtre à air du

moteur. Se reporter à Filtre à air
du moteur à la page 10‑21.

. Vidange du liquide de boîtes de
vitesse automatique en cas de
conditions rigoureuses pour les
véhicules d’un poids nominal
brut (PNBV) supérieur à
3 901 kg (8 600 lb) ou conduits
principalement dans la
circulation urbaine par temps
chaud, en montagne, en utilisant
fréquemment une remorque ou
utilisés comme taxis, véhicules
de police ou par des services de
livraison. Se reporter à Liquide
de boîte de vitesses
automatique (Boîte de vitesses à
quatre rapports) à la page 10‑14
ou Liquide de boîte de vitesses
automatique (Boîte de vitesses à
six rapports) à la page 10‑17.

. Véhicules à quatre roues
motrices uniquement: Vidange
du liquide de la boîte de transfert
en cas de conditions
rigoureuses pour les véhicules
conduits principalement pour
tirer une remorque, comme taxi,
par la police ou les services de
livraison. Vérifier le flexible de
mise à l’air au niveau de la boîte
de transfert pour s’assurer qu’il
n’est pas tortillé et qu’il est bien
installé. Veiller à ce que le
flexible de mise à l’air soit
exempt de toute obstruction ou
débris et bien dégagé. Durant
l’entretien, si une laveuse à
pression est utilisée pour
nettoyer la boue et la saleté du
dessous de la carrosserie,
attention de ne pas vaporiser
directement les joints
d’étanchéité de sortie de la boîte
de transfert. De l’eau à haute
pression pourrait s’infiltrer dans

les joints d’étanchéité et
contaminer le liquide de la boîte
de transfert. Le liquide de la
boîte de transfert, s’il est
contaminé, réduira le durée de
vie de la boîte de transfert et doit
donc être remplacé le cas
échéant.

. Inspection du système de
contrôle des vapeurs de
carburant. Vérifier toutes les
conduites de carburant et de
vapeur pour s’assurer que leur
connexion, leur acheminement
et leur état sont adéquats.
S’assurer que le robinet de
purge, si le véhicule en est doté,
fonctionne correctement.
Remplacer au besoin. Un
entretien antipollution. La U.S.
Environmental
Protection Agency ou le
California Air Resources Board a
établi que l’omission de cet
entretien n’annule pas la
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garantie du dispositif
antipollution ni ne limite la
responsabilité en cas de rappel
avant la fin de la durée utile du
véhicule. Cependant, GM
conseille vivement de faire
effectuer tous les travaux
d’entretien recommandés aux
intervalles indiqués et de les
consigner.

Première vidange d’huile après
160 000 km/100 000 milles
. Remplacement du liquide de

boîte automatique (conditions
normales de conduite). Se
reporter à Liquide de boîte de
vitesses automatique (Boîte de
vitesses à quatre rapports) à la
page 10‑14 ou Liquide de boîte
de vitesses automatique (Boîte
de vitesses à six rapports) à la
page 10‑17.

. Véhicules à quatre roues
motrices uniquement: Vidange
du liquide de boîte de transfert
en cas d’utilisation normale.
Vérifier le flexible de mise à l’air

au niveau de la boîte de
transfert pour s’assurer qu’il
n’est pas tortillé et qu’il est bien
installé. Veiller à ce que le
flexible de mise à l’air soit
exempt de toute obstruction ou
débris et bien dégagé. Durant
l’entretien, si une laveuse à
pression est utilisée pour
nettoyer la boue et la saleté du
dessous de la carrosserie,
attention de ne pas vaporiser
directement les joints
d’étanchéité de sortie de la boîte
de transfert. De l’eau à haute
pression pourrait s’infiltrer dans
les joints d’étanchéité et
contaminer le liquide de la boîte
de transfert. Le liquide de la
boîte de transfert, s’il est
contaminé, réduira le durée de
vie de la boîte de transfert et doit
donc être remplacé le cas
échéant.

. Remplacement de la bougie
d’allumage et inspection des fils
de bougie. Un entretien
antipollution.

Première vidange d’huile après
240 000 km/150 000 milles
. Vidange, rinçage et remplissage

du système de refroidissement
du moteur (ou tous les cinq ans,
selon la première éventualité).
Se reporter à Liquide de
refroidissement à la page 10‑24.
Un entretien antipollution.

. Examen des courroies pour
déceler toute trace d’usure, de
fissuration excessive ou tout
autre dommage apparent (ou
tous les dix ans, selon la
première éventualité).
Remplacer au besoin.

. Vidange du liquide de la boîte de
vitesses manuelle.
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Fluides, lubrifiants et pièces recommandées

Liquides et lubrifiants recommandés
Cette section d’entretien concerne les véhicules dont le moteur est à essence. Si le véhicule est doté d’un moteur
diesel et/ou d’une boîte de vitesses Allison, se reporter à la section portant sur le programme d’entretien dans le
manuel du moteur diesel Duramax.

Les liquides et lubrifiants identifiés ci‐dessous par leur nom, leur numéro de pièce ou par leurs spécifications sont
disponibles chez votre concessionnaire.

Usage Liquide/lubrifiant

Huile à moteur

Le moteur requiert une huile moteur approuvée selon la spécification
dexosMC. Les huiles conformes à cette spécifications peuvent facilement
s’identifier grâce à leur marque de certification dexosMC. Rechercher et
n’utiliser qu’une huile moteur qui affiche la marque de certification dexosMC

du type de viscosité adéquat. Se reporter à Huile à moteur à la page 10‑8.

Liquide de refroidissement du moteur
Mélange à 50/50 d’eau potable propre, et utiliser uniquement le liquide de
refroidissement DEX‐COOL. Se reporter à Liquide de refroidissement à la
page 10‑24.

Système de freinage hydraulique
Liquide de frein hydraulique DOT 3 (N° de pièce GM 12377967,
Canada 89021320).

Système d’embrayage hydraulique
Liquide de frein hydraulique DOT 3 (N° de pièce GM 12377967,
Canada 89021320).

Lave‐glace Liquide de lave‐glace OptikleenMD.
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Usage Liquide/lubrifiant

Système de servodirection Liquide de servodirection GM (N° de pièce GM 89021184,
Canada 89021186).

Boîte de vitesses automatique Liquide de boîte de vitesses automatique DEXRONMD‐VI.

Boîte de vitesses manuelle
Liquide de boîte de vitesses Synchromesh (N° de pièce GM 12345349,
Canada 10953465).

Barillets de serrures
Lubrifiant à usage général, Superlube (N° de pièce GM 12346241,
Canada 10953474).

Tringlerie du levier de changement
de vitesse au plancher

Lubrifiant Lubriplate en aérosol (N° de pièce GM 12346293,
Canada 992723) ou lubrifiant conforme à la norme NLGI N° 2, catégorie LB
ou GC‐LB.

Lubrification du châssis
Lubrifiant de châssis (N° de pièce GM 12377985, Canada 88901242) ou
lubrifiant conforme à la norme NLGI N° 2, catégorie LB ou GC‐LB.

Essieu avant (série 1500) ‐ Quatre
roues motrices

Lubrifiant synthétique pour essieu SAE 80W‐90
(N° de pièce GM 89021671, Canada 89021672)

Essieu avant (modèles 1500, 2500
HD et 3500 HD)

Lubrifiant synthétique pour essieu SAE 75W‐90
(n° de pièce GM 89021677, Canada 89021678)

Essieu arrière
Lubrifiant synthétique pour essieu SAE 75W‐90
(n° de pièce GM 89021677, Canada 89021678)

Boîte de transfert (véhicules à quatre
roues motrices) Liquide de boîte de vitesses automatique DEXRONMD‐VI.



Black plate (11,1)Guide du propriétaire pour Silverado de Chevrolet - 2011

Réparation et maintenance 11-11

Usage Liquide/lubrifiant

Cannelure de l’arbre d’essieu avant
ou cannelure de l’arbre de

transmission monobloc (deux roues
motrices avec boîte automatique à

4 vitesses. )

Lubrifiant de cannelure, lubrifiant spécial (numéro de pièce
GM É.‐U. 12345879, au Canada 10953511).

Cannelure centrale des organes de
transmission arrière

Lubrifiant de châssis (N° de pièce GM 12377985, Canada 88901242) ou
lubrifiant conforme à la norme NLGI N° 2, catégorie LB ou GC‐LB.

Charnières de capot
Lubrifiant à usage général, Superlube (N° de pièce GM 12346241,
Canada 10953474).

Goupilles des charnières de portes,
charnière du hayon arrière et
tringlerie, charnières de sièges
rabattables et charnière du volet
d’accès au réservoir de carburant.

Lubrifiant à usage général, Superlube (N° de pièce GM 12346241,
Canada 10953474).

Points de pivotement de la poignée
du hayon arrière, charnières, boulon

de loquet et tringlerie

Lubrifiant à usage général, Superlube (N° de pièce GM 12346241,
Canada 10953474).

Conditionnement des bourrelets
d’étanchéité

Lubrifiant pour bourrelet d’étanchéité (numéro de pièce GM É.‐U. 3634770,
Canada 10953518) ou graisse diélectrique aux silicones (numéro de pièce
GM É.‐U. 12345579, Canada 992887).

Grincements des profilés
d’étanchéité

Graisse synthétique au téflon (N° de pièce GM 12371287,
Canada 10953437)
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Pièces de remplacement d'entretien
Les pièces de rechange indiquées ci‐après par leur nom, numéro de référence ou spécification peuvent être
obtenues auprès de votre concessionnaire.

Si votre véhicule est équipé d’un moteur diesel, vous reporter au manuel Duramax diesel pour en savoir plus.

Pièce
Numéro de

référence GM
Numéro de pièce

ACDelco

Filtre à air du moteur

Filtre standard 15908916* A3086C*

Filtre à haut rendement 15908915 A3085C

Filtre à huile

V6 de 4,3 L 25010792 PF47

V8 de 4,8 L; V8 de 5,3 L; V8 de 6,0 L; V8 de 6,2 L 89017524 PF48

Bougies

V6 de 4,3 L 12568387 41–101

V8 de 4,8 L; V8 de 5,3 L; V8 de 6,0 L; V8 de 6,2 L 12621258 41‐110

Balais d’essuie‐glaces — 55 cm (21,6 po) 25877402 —

*Le filtre à air peut être remplacé par le filtre à haut rendement 15908915 (A3085C).
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Dossiers de maintenance
Une fois l'entretien prévu terminé, noter la date, le relevé du compteur kilométrique et indiquer qui a effectué
l'entretien, et le type d'entretien dans les cases prévues à cet effet. Conserver tous les reçus d'entretien.

Fiche d'entretien

Date Kilométrage Entretien par Services réalisés
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Fiche d'entretien (cont'd)

Date Kilométrage Entretien par Services réalisés
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Fiche d'entretien (cont'd)

Date Kilométrage Entretien par Services réalisés
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Fiche d'entretien (cont'd)

Date Kilométrage Entretien par Services réalisés
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Données
techniques

Identification du véhicule
Numéro d'identification du
véhicule (NIV) . . . . . . . . . . . . . . 12-1

Étiquette d'identification
des pièces de rechange . . . . 12-1

Données sur le véhicule
Capacités et
spécifications . . . . . . . . . . . . . . . 12-2

Disposition de la courroie
d'entraînement . . . . . . . . . . . . . 12-6

Identification du
véhicule

Numéro d'identification
du véhicule (NIV)

Il s'agit de l'identificateur légal du
véhicule. Il se trouve sur une plaque
fixée dans le coin avant du tableau
de bord, côté gauche. Il est visible à
travers le pare-brise depuis
l'extérieur de votre véhicule. Le NIV
se trouve aussi sur les étiquettes de
conformité du véhicule et
d'identification des pièces de
rechange, ainsi que sur votre titre et
votre certificat d'immatriculation.

Identification du moteur

Le code-moteur est le 8e caractère
du NIV. Ce code sert à identifier le
moteur, ses caractéristiques et
ses pièces de rechange. Se reporter
à « Spécifications du moteur » sous
Capacités et spécifications à la
page 12‑2 pour le code moteur du
véhicule.

Étiquette d'identification
des pièces de rechange
Cette étiquette apposée à l'intérieur
de la boîte à gants mentionne :
. Le numéro d'identification du

véhicule (NIV)
. La désignation du modèle
. Des renseignements sur la

peinture
. Les options de production et les

équipements spéciaux

Ne pas retirer cette étiquette du
véhicule.
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Données sur le véhicule

Capacités et spécifications
Les capacités approximatives suivantes sont données selon les conversions anglaises et métriques. Se reporter à
Liquides et lubrifiants recommandés à la page 11‑9 pour plus de renseignements.

Si le véhicule est équipé d’un moteur diesel, se reporter au manuel DURAMAX diesel pour en savoir plus.

Application
Capacités

Unité métrique Unités anglaises

Fluide frigorigène de climatisation R134a

Pour connaître la charge de fluide frigorigène du
système de climatisation, se reporter à l’étiquette
de frigorigène située sous le capot. Consulter le
concessionnaire pour plus de renseignements.

Système de refroidissement

Série 1500 V6 de 4,3 L 15,6 L 16,5 pintes

Série 1500 V8 de 4,8 L 16,0 l 16,9 pintes

Série 1500 V8 de 5,3 L 16,0 l 16,9 pintes

V8 de 6,0 L séries 2500 et 3500 15,5 L 16,4 pintes

Série 1500 V8 de 6,2 L 15,9 L 16,8 pintes
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Application
Capacités

Unité métrique Unités anglaises

Huile moteur avec filtre

V6 de 4,3 L 4,3 L 4,5 pintes

V8 de 4,8 L; V8 de 5,3 L; V8 de 6,0 L; V8 de 6,2 L 5,7 L 6,0 pintes

Réservoir de carburant

Série 1500 classique boîte courte 98,4 L 26,0 gal

Série 1500 boîte longue 128,7 L 34,0 gal

Série 2500 boîte classique 136,3 L 36,0 gal

Séries 2500 et 3500 boîte longue 136,3 L 36,0 gal

Série 3500 châssis‐cabine 240,4 L 63,5 gal

3500 châssis‐cabine – Réservoir avant 89,0 L 23,5 gal

3500 châssis‐cabine – Réservoir arrière (selon
l’équipement)

151,4 L 40,0 gal

Liquide de boîte de transfert 1,5 L 1,6 pinte

Liquide de boîte de vitesses ‐ Automatique (dépose de carter et remplacement de filtre)

Boîte de vitesses électronique à quatre rapports 4L60‐E 4,7 L 5,0 pintes

Boîte de vitesses à six rapports 6L80‐E 5,7 L 6,0 pintes
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Application
Capacités

Unité métrique Unités anglaises

Boîte de vitesses à six rapports 6L90‐E 6,0 L 6,3 pintes

Boîte de vitesses à six rapports Allison 7,0 L 7,4 pintes

Liquide de boîte de vitesses ‐ Manuelle (vidange et remplissage)

Série 1500 4,4 L 4,6 pintes

Série 3500 3,5 L 3,7 pintes

Couple d’écrou de roue 190Y 140 pieds livres

Toutes les capacités sont approximatives. Lors de l’ajout de liquide, remplir jusqu’au niveau approximatif, selon les
recommandations du présent manuel. Vérifier de nouveau le niveau du liquide après le remplissage.

Caractéristiques du moteur

Moteur Code NIV
Transmission Écartement des

électrodes

V6 4,3 L (LU3) X Automatique 1,52 mm (0,060 po)

V8 4,8 L (L20) A Automatique 1,02 mm (0,040 po)
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Caractéristiques du moteur (cont'd)

Moteur Code NIV
Transmission Écartement des

électrodes

Moteur V8 5,3 L pour carburant
mixte avec Active Fuel
ManagementMC (gestion active
du carburant) (bloc
d’acier) (LMG)

0 Automatique 1,02 mm (0,040 po)

Moteur V8 5,3 L pour carburant
mixte avec Active Fuel
ManagementMC (gestion active
du carburant) (bloc
d’aluminium) (LC9)

3 Automatique 1,02 mm (0,040 po)

Moteur V8 6,0 L (bloc
d’acier) (LC8)

B Automatique 1,02 mm (0,040 po)

Moteur V8 6,0 L (bloc
d’acier) (L96) G (tous publics) Automatique 1,02 mm (0,040 po)

Moteur V8 6,2 L pour carburant
mixte (bloc d’aluminium) (L9H)

2 Automatique 1,02 mm (0,040 po)
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Disposition de la courroie
d'entraînement

Moteurs V6

Moteurs V8

Si le véhicule est équipé d’un
moteur diesel, se reporter au
manuel DURAMAX diesel pour en
savoir plus.
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Information du
client

Information du client
Procédure de satisfaction de
la clientèle (États‐Unis et
Canada) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-2

Procédure de satisfaction de
la clientèle (Mexique) . . . . . . . 13-4
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clientèle (Mexique) . . . . . . . . . 13-6
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Programme d'assistance
routière (États‐Unis et
Canada) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-8

Programme d'assistance
routière (Mexique) . . . . . . . . . 13-11

Rendez-vous d'entretiens
périodiques . . . . . . . . . . . . . . . 13-11

Programme de transport de
courtoisie . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-12

Réparation de dommages
causés par une
collision . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-14

Renseignements sur la
commande de guides de
réparation . . . . . . . . . . . . . . . . . 13-17

Déclaration des défectuosités
comprommettant la sécurité
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Procédure de satisfaction
de la clientèle (États‐Unis
et Canada)
Votre satisfaction et votre cote
d’estime sont importantes pour votre
concessionnaire et pour Chevrolet.
Normalement, toutes
préoccupations relatives à la
transaction de vente ou au
fonctionnement du véhicule seront
prises en charge par les ventes ou
par le service. Cependant, malgré
les meilleures intentions, des
malentendus peuvent parfois
survenir. Si votre préoccupation n’a
pas été prise en charge à votre
satisfaction, les étapes ci‐dessous
devraient être suivies :

Première étape: Discuter des
préoccupations avec un membre de
la direction du concessionnaire.

Normalement, les problèmes
peuvent être rapidement résolus à
ce niveau. Si le sujet a déjà été
examiné par le directeur des ventes,
le directeur du service après‐vente
ou le gérant du service des pièces,
communiquer avec le propriétaire
du concessionnaire ou avec le
directeur général.

Deuxième étape: Si, après
avoir consulté un membre de la
direction du concessionnaire,
votre cas ne peut être résolu
sans aide extérieure, appeler le
centre d’assistance à la clientèle
de Chevrolet aux États‐Unis au
1‐800‐222‐1020. Au Canada,
appeler le centre de
communication ‐ clientèle
de la General Motors du Canada
au 1‐800‐263‐3777 (en anglais) ou
le 1‐800‐263‐7854 (en français).

Nous vous encourageons à
composer le numéro sans frais afin
que nous accordions rapidement
notre attention à votre requête.
S’assurer de disposer des
renseignements suivants à
transmettre au représentant du
Centre d’assistance :
. Numéro d’identification du

véhicule (NIV). Vous trouverez
ce numéro sur le certificat de
propriété du véhicule ou sur la
plaquette fixée au coin supérieur
gauche du tableau de bord et
visible depuis le pare‐brise.

. Nom et adresse du
concessionnaire

. La date de livraison du véhicule
et le kilométrage actuel au
compteur.

Lorsque vous communiquez avec
Chevrolet, vous devez savoir que
votre problème sera probablement
résolu chez un concessionnaire.
C’est pourquoi nous vous
suggérons d’essayer d’abord la
première étape.
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TROISIÈME
ÉTAPE — Propriétaires
américains: Tant General Motors
que votre concessionnaire se sont
engagés à tout mettre en oeuvre
pour que le propriétaire de ce
véhicule neuf soit entièrement
satisfait. Toutefois, si vous êtes
toujours insatisfait après avoir suivi
la procédure décrite dans les étapes
un et deux, il est possible de remplir
une demande dans le cadre du
programme Better Business Bureau
(BBB) Auto LineMD afin de faire
respecter vos droits.

Le programme BBB Auto Line est
un programme hors cours
administré par le Conseil des
bureaux d’éthique commerciale
permettant de régler les différends
portant sur des réparations de
véhicule ou l’interprétation de la
garantie limitée du véhicule neuf.
Bien que vous ayez possiblement à
recourir à ce programme de
règlement de différends non officiel
avant d’entamer une poursuite en
justice, le recours à ce programme

est sans frais et votre cas sera
généralement entendu dans un
délai de 40 jours. Si vous n’êtes pas
d’accord avec la décision relative à
votre cas, il est possible de la
rejeter et procéder avec tout autre
site pour connaître les mesures
réparatoires disponibles.

Il est possible de communiquer
avec le BBB Auto Line Program par
le biais de la ligne téléphonique
sans frais ou en écrivant à l’adresse
suivante :

BBB Auto Line Program
Council of Better Business
Bureau, Inc.
4200 Wilson Boulevard
Suite 800
Arlington, VA 22203‐1838

Téléphone : 1‐800‐955‐5100
www.dr.bbb.org/goauto

Ce programme est offert dans les
50 États et dans le district fédéral
de Columbia. L’admissibilité est
limitée en fonction de l’âge du
véhicule, du kilométrage et d’autres
facteurs. General Motors se réserve

le droit de modifier les limites
d’admissibilité ou d’annuler sa
participation à ce programme.

TROISIÈME
ÉTAPE — Propriétaires
canadiens: Dans l’éventualité
où vous sentez que vos
préoccupations n’ont pas été prises
en charge après avoir suivi la
procédure décrite aux étapes un et
deux, General Motors du Canada
Limitée veut que vous soyez au
courant de sa participation à un
programme sans frais de médiation
et d’arbitrage. General Motors du
Canada Limitée s’est engagée à
l’arbitrage exécutoire des litiges de
propriétaires pour des demandes de
service sur des véhicules liées à la
fabrication. Le programme offre la
révision des faits par un arbitre
neutre de tierce partie, et peut
comprendre une audience
informelle devant l’arbitre. Le
programme est conçu de façon à ce
que le processus de règlement du
litige au complet, depuis le moment
où vous déposez une réclamation
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jusqu’à la décision finale, prenne
environ 70 jours. Nous sommes
convaincus que notre programme
impartial offre des avantages par
rapport aux tribunaux de diverses
instances parce qu’il est informel,
rapide et sans frais.

Pour plus de renseignements sur
l’admissibilité au Programme
d’arbitrage pour les véhicules
automobiles au Canada (PAVAC),
composer gratuitement le
1‐800‐207‐0685 ou appeler le
Centre de communication ‐ clientèle
de General Motors au
1‐800‐263‐3777 (anglais) ou
au 1‐800‐263‐7854 (français),
ou écrire au :

Programme de médiation/arbitrage
A/s Centre de service à la clientèle
General Motors du Canada Limitée
Code postal : CA1–163–005
1908 Colonel Sam Drive
Oshawa, Ontario L1H 8P7

La demande devra être
accompagnée du numéro
d’identification du véhicule (NIV).

Procédure de satisfaction
de la clientèle (Mexique)

Avez‐vous adhéré au programme
de garantie prolongée? Ce
programme est recommandé par
General Motors pour compléter la
garantie comprise à l’achat de votre
nouveau véhicule.

Consulter le concessionnaire pour
obtenir des détails.

Procédure d’assistance à la
clientèle

La satisfaction et la cote d’estime du
propriétaire sont très importantes
pour votre concessionnaire et pour
General Motors.

Normalement, tout problème relatif
à la transaction, à la vente ou au
fonctionnement du véhicule
doivent être pris en charge par le
service des ventes ou le service
après‐vente. Cependant, nous
reconnaissons que, malgré les
meilleures intentions de toutes les
parties concernées, des
malentendus peuvent parfois
survenir.

Si vous êtes confronté à un
problème qui n’a pas été pris en
charge de façon satisfaisante par
les moyens courants, nous vous
suggérons les étapes suivantes :

Première étape

Expliquer votre cas au représentant
du service après‐vente, au directeur
du service après‐vente, au
représentant du service des ventes
ou au directeur du service des
ventes du concessionnaire, selon
le cas.
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S’assurer qu’ils possèdent tous les
renseignements nécessaires. Ils
sont intéressés par votre
satisfaction continue.

Deuxième étape

Si vous n’êtes pas satisfait,
communiquer avec le directeur
général ou le propriétaire du
concessionnaire pour demander de
l’aide. S’ils ne sont pas en mesure
de régler le cas, leur demander de
communiquer avec les personnes
responsables à General Motors
pour obtenir de l’aide, au besoin.

TROISIÈMEMENT

Si votre cas n’est pas résolu dans
un délai raisonnable par votre
concessionnaire, communiquer
avec le Centre d’assistance à la

clientèle de General Motors et
fournir les renseignements
suivants :
. Nom
. Address (adresse)
. Phone Number

(numéro de téléphone)
. Année modèle
. Marque
. Le numéro d’identification du

véhicule (NIV)
. Kilométrage
. Date de livraison
. Description du problème
. Nom du concessionnaire
. Adresse du concessionnaire

Se reporter à Bureaux d'assistance
à la clientèle (États‐Unis et Canada)
à la page 13‑5 ou Bureaux
d'assistance à la clientèle (Mexique)
à la page 13‑6 pour plus de
renseignements.

Bureaux d'assistance à la
clientèle (États‐Unis et
Canada)
Chevrolet encourage les clients à
composer le numéro sans frais pour
obtenir de l’aide. Toutefois, si un
client souhaite écrire ou envoyer un
courriel à Chevrolet, la lettre devrait
être adressée à :

États‐Unis

Chevrolet Motor Division
Chevrolet Customer Assistance
Center
P.O. Box 33170
Detroit, MI 48232‐5170
www.Chevrolet.com

1‐800‐222‐1020
1‐800‐833‐2438 (pour appareils
téléscripteurs (ATS))
Assistance routière :
1‐800‐243‐8872
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De Porto Rico :

1‐800‐496‐9992 (anglais)
1‐800‐496‐9993 (espagnol)

Aux Îles Vierges américaines :

1‐800‐496‐9994

Canada

General Motors du Canada Limitée
Centre de communication ‐
clientèle, code postal : CA1‐163‐005
1908 Colonel Sam Drive
Oshawa, Ontario L1H 8P7
www.gm.ca

1‐800‐263‐3777 (anglais)
1‐800‐263‐7854 (français)
1‐800‐263‐3830 (pour appareils
téléphoniques à texte :
téléscripteurs)
Assistance routière :1‐800‐268‐6800

Outre‐mer

Prière de communiquer avec les
établissements locaux de la General
Motors.

Le Mexique, l’Amérique
centrale et les îles et pays des
Caraïbes (sauf Porto Rico et
les Îles Vierges américaines)

General Motors de Mexico, S. de
R.L. de C.V.
Centre d’assistance à la clientèle
Av. Ejercito Nacional #843
Col. Granada
C.P. 11520, Mexico, D.F.

01‐800‐466‐0800
Interurbain : 011‐52‐53 29 0800

Bureaux d'assistance à la
clientèle (Mexique)
Pour communiquer avec le Centre
d’assistance à la clientèle, utiliser
les numéros de téléphone inscrits
dans cette section. L’assistance à la
clientèle est disponible du lundi au
vendredi, de 8 h à 20 h, et le
samedi, de 8 h à 15 h.

Toutes les demandes par courriel
destinées au Centre d’assistance à
la clientèle devraient être envoyées
à l’adresse suivante :
chevrolet@gm.com.

Mexique

De Mexico

5329‐0811

À partir d’autres emplacements
au Mexique

01‐800‐466‐0811

États‐Unis et Canada

1‐866‐466‐8190

Costa Rica

00‐800‐052‐1005

Guatemala

1‐800‐999‐5252

Panama

00‐800‐052‐0001
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République dominicaine

1‐888‐751‐5301

El Salvador

800‐6273

Honduras

800‐0122‐6101

Assistance technique aux
utilisateurs de
téléscripteurs
Afin d’aider les clients qui sont
sourds, malentendants ou qui
souffrent d’un trouble de la parole
et qui utilisent des appareils
téléscripteurs (ATS), Chevrolet
dispose de l’équipement ATS à son
Centre d’assistance à la clientèle.
Les utilisateurs d’ATS aux
États‐Unis peuvent communiquer
avec Chevrolet en composant
le 1‐800‐833‐2438. Les utilisateurs
d’ATS au Canada peuvent
composer le 1‐800‐263‐3830.

Centre d'aide en ligne
à la clientèle

Centre d’aide à la
clientèle Chevrolet (É.‐U.) —
www.chevyownercenter.com

Informations et services
personnalisés pour votre véhicule
spécifique — le tout au même
endroit.
. Guide numérique de

l’automobiliste, informations de
garantie, et autres documents

. Enregistrements en ligne des
réparations et entretiens

. Localisateur de concessionnaire
Chevrolet pour le service à
l’échelle nationale

. Privilèges et offres exclusives

. Avis de rappel pour votre
véhicule spécifique

. Résumés des acquis des
possesseurs de cartes OnStar
et GM

Autres liens utiles

Chevrolet – www.chevrolet.com

Chevrolet Merchandise —
www.chevymall.com

Help Center – www.chevrolet.com/
pages/mds/helpcenter/faq.do
. FAQ
. Nous contacter

Mon GM Canada —
www.gm.ca

Mon GM Canada est une section
protégée par mot de passe du site
www.gm.ca où vous pouvez
sauvegarder de l’information sur les
véhicules GM, obtenir des offres
personnalisées et utiliser des outils
et formulaires pratiques.



Black plate (14,1)Guide du propriétaire pour Silverado de Chevrolet - 2011

i-14 INDEX

Toit
Toit ouvrant . . . . . . . . . . . . .2-23, 2-25

Totalisateur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5-17
Tout-terrain
Reprise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9-6

Traction d'une remorque . . . . . . 9-110
Traction intégrale . . . . . . . . . . . . . . 9-62
Transmission
Messages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-61

U
Utilisateurs de
téléscripteurs (TTY) . . . . . . . . . . 13-7

Utilisation de ce manuel . . . . . . . . . . iv

V
Véhicule
Contrôle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9-4
Démarrage à distance . . . . . . . . . 2-6
Limites de charge . . . . . . . . . . . . .9-28
Messages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5-50
Personnalisation . . . . . . . . . . . . . .5-63

Véhicule (suite)
Propriétaires canadiens . . . . . . . . . . iii
Remorquage . . . . . . . . . . . . . . 10-118

Véhicule bloqué . . . . . . . . . . . . . . . 9-26
Véhicules
Sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2-12

Ventilateur
moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-31

Ventilation, Air . . . . . . . . . . . . . . . . . 8-12
Vérification
Interverrouillage
allumage/boîte de
vitesses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-45

Témoin du moteur . . . . . . . . . . . .5-29
Vérification de la fonction
de commande de
verrouillage de
changement de vitesse,
boîte de vitesses
automatique . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-45

Vérification du
commutateur de
démarrage . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10-44

Vérification du système de
sécurité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3-32

Verrouillage électrique
Serrures de porte . . . . . . . . . . . . . . 2-9

Verrouillage retardé . . . . . . . . . . . . . 2-9
Vie privée
Identification par
radiofréquence (RFID) . . . . 13-21

Z
Zones de rangement
Accoudoir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4-2


